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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Don Giovanni, giovane cavaliere estremamente licenzioso 
(Дон Жуан, молодой дворянин, крайне развратный)                            
Baritono 
Donna Anna, dama promessa sposa di Don Ottavio
(Донна Анна, невеста Дон Оттавио)                                                       
Soprano 
Don Ottavio, duca  (Дон Оттавио, граф)                                                           
Tenore 
Commendatore, padre di Donn'Anna  (Командор, отец Донны Анны)    

Basso 
Donna Elvira, dama di Burgos, abbandonata da Don Giovanni 

(Донна Эльвира, дама из Бургоса, покинутая Доном Жуаном)       
Soprano 
Leporello, servo di Don Giovanni
(Лепорелло, слуга Дон Жуана)                                                               
Basso 
Masetto, contadino, amante di Zerlina 

(Мазетто, крестьянин, жених Церлины)                                                 
Basso       
Zerlina, contadina  (Церлина, крестьянка)                                                 
Soprano 

Coro – contadini, contadine, suonatori, ministri di giustizia, servitori)

(Хор – крестьяне, крестьянки, музыканты, служители правосудия, слуги)  
Действие происходит в Севилье в середине XVII века.
	Ouverture                                                 00.00
	Увертюра

	Atto I
	Акт I

	Scena 1. Giardino; da un lato il palazzo    
del Commendatore, al più del quale stanno 
delle panche di pietra. Notte.

Leporello, poi Donna Anna e Don Giovanni; 
indi il Commendatore.
	Сцена 1. Сад перед дворцом 
Командора, в котором стоят 
каменные скамейки. Ночь.

Лепорелло, потом Донна Анна и Дон Жуан; 

затем Командор.

	Nr. 1. Introduzione                                  05.48
Leporello        
(entrando dal lato destro con lanterna in mano, s'avanza cauto e circospetto)
Notte e giorno faticar, 
per chi nulla sa gradir, 
piova e vento sopportar, 
mangiar male e mal dormir. 
Voglio far il gentiluomo 
e non voglio più servir,  
E non voglio più servir,

no, no, no, no, no,   
non voglio più server.
Oh che caro galantuomo! 
Vuol star dentro colla bella, 
ed io far la sentinella,

Ll sentinella, la sentinella!
Voglio far il gentiluomo 
e non voglio più servir, 
e non voglio più servir,

eo, no, no, no, no,   

eo, non voglio più servir...

Ma mi par che venga gente, 
ma mi par che venga gente,

non mi voglio far sentir,

non mi voglio far sentir,
non mi voglio far sentir,

no, no, no, no, no,

non mi voglio far sentir.
(Si ritira)        
	Nr. 1. Introduzione
Лепорелло

(входит справа с фонарем в руке,
идет осторожно и осматриваясь)
Ночь и день трудиться,

для того, кто ничего не ценит,

дождь и ветер выносить,

плохо есть и плохо спать.

Хочу стать господином,       
и не хочу больше служить,

и не хочу больше служить,

нет, нет, нет, нет, нет,

нет, не хочу больше служить.

О, как хорошо быть господином!

Захотел остаться у красавицы,

а я становлюсь часовым,
сторожем, часовым!

Хочу стать господином,      

и не хочу больше служить,
и не хочу больше служить,

нет, нет, нет, нет, нет,

нет, не хочу больше служить.

Но мне кажется, что идут люди,
но мне кажется, что идут люди,

не хочу, чтобы меня услышали,
не хочу, чтобы меня услышали,

не хочу, чтобы меня услышали,

нет, нет, нет, нет, нет,

не хочу, чтобы меня услышали!

(удаляется)

	(Don Giovanni esce dal palazzo del Commendatore inseguito da Donn'Anna, tenendo forte
pe 'l braccio Don Giovanni,  ed egli cercando sempre
coprirsi il viso ed e avvolto in un lungo mantello.) 
Donna Anna                                             07.39
(Trattenendo Don Giovanni)
Non sperar, se non m'uccidi,
ch'io ti lasci fuggir mai!


Don Giovanni    
(sempre cercando di celarsi)
Donna folle! indarno gridi,
chi son io tu non saprai!

Sincrono 
Leporello (fra se, avanzandosi) 
Che tumulto! Oh ciel, che gridi! 
Il padron in nuovi guai. 
Donna Anna   
(Trattenendo Don Giovanni)
Non sperar, se non m'uccidi, 
ch'io ti lasci fuggir mai!

Gente! Servi! Al traditore!

Don Giovanni   
(sempre cercando di celarsi) 
Donna folle! indarno gridi, 
chi son io tu non saprai!..

	(Дон Жуан выходит из дворца Командора, преследуемый Донной Анной, крепко держащей его за руку, а он все время пытается 
закрыть лицо длинным плащом.) 

Донна Анна   

(удерживая Дона Жуана)

Не надейся, если ты не убьешь меня,

что я позволю тебе сбежать, ни за что!

Дон Жуан
(все время пытаясь закрыться)
Глупая женщина! напрасно кричишь,

кто я – ты не узнаешь!

Одновременно
Лепорелло  (про себя, выходя)

Какой шум! О небо, какие крики!

Хозяин в новой беде.

Донна Анна

(удерживая Дона Жуана)

Не надейся, если ты не убьешь меня,

что я позволю тебе сбежать ни за что!
Люди! Слуги! Предательство!

Дон Жуан
(все время пытаясь закрыться)
Глупая женщина! напрасно кричишь,

кто я – ты не узнаешь!..
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